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1050

1051

1052

1053

1054

1055

Ammo dominicae incarnationis 1050.

Anno dominicae incarnationis 1051.

Anno dominicae incarnationis 1052 obiit Bo

zena '), coniunx Oudalrici ducis, mater Bracizlai.

Anno dominicae incarnationis 1053 sanctus

Procopius abbas obiit. *)

Anno dominicae incarnationis 1054*) urbs

Wratizlav *) et aliae civitates a duce *) Bracizlao

redditae sunt Poloniis ") ea conditione, ut quam

sibi tam suis successoribus quingentas marcas

argenti et 30 auri annuatim solverent.

Anno dominicae incarnationis 10557)

Dux Bracizlaus*) virtutum culmine clarus,

(}emma Boemorum *), patrum lux clara suorum,

cum adiuvante deo totam sibi subiugasset Polo

niam, nec non bis victor, iam tertia vice propo

suerat invadere Pannoniam, dumque praecedens

suum exspectat exercitum, Hrudim '") in urbe

acri pulsatur aegritudine; quam ut sensit ma

gis magisque ingravescere, et sui corporis vi

res evanescere, convocat eos, qui forte aderant

terrae'') primates, quibus astantibus verbis fatur

talibus: Quia me mea fata vocant, et atra mors

iam prae oculis volat, volo vobis assignare et

vestrae fidei commendare, qui '*) post me de

beat '*) rem publicam gubernare. Vos scitis, quia

nostra principalis '*) genealogia, partim sterili

' tate partim pereuntibus in '°) inmatura aetate,

me usque '°) ad unum fuit redacta. Nunc autem,

ut ipsi cernitis, sunt mihi a deo dati quinque

nati, inter quos dividere regnum Boemiae non

videtur mihi esse utile, quia omne regnum, in

se ipsum '*) divisum desolabitur. Quia '°) vero

Léta od narozeni pänè 1050.

Léta od narozeni pâmé 1051.

Léta od marozeni pâmé 1052 zemiela Bo

Zena, manzelka knizete Oldricha, matka Bfeti

slawowa.

Léta od marozeni páné 1053 zemiel jest swat$

Prokop opat.

Léta od narozeni pànè 1054 hrad Wrati

slaw a jini hradowé jsau od knizete Bfetislawa

nawrâceni Poláküm, na ten spùsob, aby jak jemu

tak nästupcùm jeho platili pët set hiiwen stii

bra a 30 zlata roêmê.

Léta od marozeni páné 1055

Ctnosti w§ech wreholem slawny Bfetislaw knêz,

Perla Öeehù ona, oteü swyeh to swètlo pfejasné,

kdyz byl s pomoei bozi celé Polsko sobè pod

robil, dwakrät byw witèzem, jiz potieti minil

udeiiti ma Uhry, a kdy% jeda napfed έekal ma

wojsko swé, we Chrudimi we hradé prudkau

uehwäcem jest nemoci; a kdyZ pozorowal, Ze se

nemoe zmáhala a sily téla jeho mizely, swolal

pfednéj§i w zemi, kteii tu práwë byli, ku kte

rymz piistojicim promluwil takowymi slowy:

Ponéwadz më wolâ osud müj, a smrt strasliwà

jiz se mihä pied oêima, ehci wám oznámiti a wèr

nosti wa$i poruêiti, kdo by po mnê mêl zemi

sprawowati. Wäm jest powèdomo, ze byl más

knizeci rod dilem neplodnosti, dilem ze zemieli

w nedospèlém wèku, sesel az do mme do jedi- ,

ného. Nyni w§ak, jak widite, jest mi od Boha

dáno pèt synü, mezi které zemi éeskau rozdé

liti newidi se mi uziteémé byti, protoze kazdé

králowstwi w sobé rozdélené zahyne. Ze w§ak

od stworeni swéta a od poëátku cisarstwi fim

') Bona 6 ; tak mèl i A, ale rukau druhau nadepsáno ze ; Boziena 2. Zpräwu tuto klade jak ruk. A tak

i 6 k r. 1050. — *) Zpráwa takto poloiena jest jen w rukopisech 2, 2a, 2b. W ruk. 4, 4a jest poznamenäno:

Procopius primus abbas Zazowensis monasterii felici fine cursum vitae suae consumans VIII Kal. Aprilis huius

mundi exiuit stadium aeternae felicitatis percepturus bravium. W ruk. 6 jsau polozena následujici slowa : A. d.

inc. MLIII", VIII Kal. Apr. hoc est in die annunciacionis beatissime virginis Marie obiit sanctus Procopius abbas,

karitatis flagrancia plenus, castimonia purus, humilitate preclarus, cuius exequiis et sepulture Seue rus, sextus

Pragensis ecclesie episcopus, affuit et honorifice corpus eius in ecclesia sancte dei genitricis, quam ipse struxerat,

sepeliuit. Idem sanctus in hac vita dum deguit, quanta morum honestate et miraculorum patrocinio et iam in

celesti regno laureatus enituerit, liber gestorum eius de vita euidentius legenti indicat. Que quia iam dicta sunt.

hec hic non iteranda. — *) Nad timto rokem jest w A rukau jinau pripsáno MLIII. — *) Wratislaw 2 : Wrati

slai 3 ; Wratislau 2b, 4a; Wratizlawy 6. — °) d. Boemico Br. 2b, 4, 4a. — °) Polonis 2aa. — 7) Mill. LIII

nadepsáno rukau jinau w A. — *) Br. Boemorum 4, 4a. — *') Sclavorum 4, 4a. — '") Chrudim 2 ; Hrudin 3 ;

Chrudym 6. — '') sui 2. -— '*) w A nadepsáno nad mistem wyskräbanym. — '°) debet 6. — '*) nemá A. —

'°) nemä 2, 2a, 3, 4, 4a. — '°) opraw. w A rukau jinau. — '7) in se ipso pripsáno po strané rukau jinau ;

ipsum neni w 2aa. — '°) quod 2b. -
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ab origine ') mundi et ab initio Romani imperii,

et usque ad haec tempora fuerit fratrum*) gratia

rara, testantur nobis exempla rata. Nam Cain *)

et Abel, Romulus et Remus, et mei atavi Bole

zlaus et sanctus Wencezlaus, si spectes, quid fe

cerint*) fratres bini, quid facturi sunt quini *)?

Hos ego °) quanto potiores ac potentiores intueor,

tanto mente praesaga peiora augurior. Heu mens

semper pavida gemitorum de incertis fatis nato

rum. Unde praevidendum ?) est, ne post mea

fata} aliqua inter eos oriatur discordia propter

obtinenda regni gubernacula. Qua de re rogo

vos per dominum °) et obtestor fidei vestrae per

sacramentum, quatimus inter meos natos sive

nepotes semper maior '") natu summum ius et

solium obtineat in principatu, omnesque '') fra

tres sui sive qui sunt orti herili de tribu, sint

sub eius dominatu '°). Credite mihi, nisi monar

chos i*) humc **) regat ducatum, vobis principi

bus ad iugulum, populo ad magnum deveniet '°)

damnum. Dixerat, et inter astancium manus cor

poreos artus linqueus petit aethera flatus eius

IV Idus Januarii '°), ac magnus planctus est

desuper illico factus. Quantae autem dux iste

Bracizlaus frugalitatis '*) vel}°) quantae discre

tionis in divinis legibus '°) et humanis iudiciis,

aut quam largus dator *") elemosinarum et quam

pius fautor ecclesiarum sive viduarum fuerit,

facumdia Tullii prius defecisset, quam singula

eius *') quaeque merita explicuisset **).

14. Post cuius obitum filium eius primoge

nitum nomine Spitignev **) omnes Boemicae gen

tis, magni et parvi, communi consilio et volun

tate pari eligunt sibi in **) ducem *°), cantantes

Kirieleison cantilenam dulcem. Erat enim vir

valde speciosus, caesarie pice nigrior atra, barba

prolixa, facie laeta *°), genae eius candidiores mi

ve, et parum rubentes per medium. Quid plura?

Vir bonus et talos a vertice pulcher ad imos

erat *7). Prima *°) die, qua intronizatus est, hic

ského i az do téchto éasú bratrskå láska by

wala wzácnâ, swédèi pfikladowé zji§téni. Nebo

co Kain a Abel, eo Romulus a Remus, co Bo

leslaw a swaty Wäcslaw uëimili, kdyz pommi

me, wzdy bratii dwa, co pojde z bratii patera?

Κdyz na mê patfim, éim jsau schopnèj§i a moe

néj§i, tim w duchu piedzwidawém tu$im wéci

hor§i. Aeh, mysli wzdy auzkostliwá rodiêü pro

nejisté osudy synù ! Proëez potfebi jest opatiiti,

aby po mém skonáni mewznikla mezi nimi né

jaká rozepie o obdrzeni panstwi nad zemi. Pro

to Zädäm wás pro hospodina a zapfisahám wás

pfisahau wasi wèrnosti, aby mezi mymi symy

mebo wnuky wzdy prwni dle stäii obdrzel präwo

a stolee w knizetstwi, a w§ichni jeho bratii nebo

kteri jsau z panownického pokoleni, aby stáli

w jeho poslusenstwi. Wèfte mi, nebudeli jeden

moenäi sprawowati tohoto knizetstwi, pùjde wäm

pfednim o krk, lidu pak bude ke §kodë weliké.

Dofekl to, a w rukau pristojieich duch jeho opu

stiw audy tèlesné, wzletèl k nebesüm dne 10

Ledna, i byl z toho hmed pláë weliky. Pak jak

knize tento Bfetislaw byl rozumny a jak maudry

w zákoneeh bozskych i w práwich lidskych, neb

jak byl $têdrym almuzen dárcem, jak zbo%nym

kostelü a wdow zastáncem, Tulliowa by prwé

wymluwnost do§la, neZby w§eeky jeho zásluhy

wylozila.

14. Po jeho smrti w§ichni welei i mali ná

rodu êeského z usne§eni obecného a z jedno

sworné wüle zwolili sobè prworozeného syna

jeho, jménem Spytihnêwa, za knize, pisniêku

pêknau Kyrieeleison zpiwajice. Nebo byl muz

welmi krãsny, wlasù êernéj§ieh nez smüla έernâ,

wausù hustych, wzezfeni weselého ; twáfe jeho

byly snéhu bèlej§i a maliêko piiêerwenalé w pro

stiredku. Co wice ? Byl muz dobry a od hlawy

105

do nejniz§i paty krãsny. On sobé prwmiho dne,

') oriente 1. — *) nemä A, 1, 2, 2a, 2aa, 4. — *) Chain 1. — *) fecerunt 2aa; fuerint 3. — °) quini 3. —

°) ergo 1, 4. — 7) providendum A. — °) facta mêl A, ale opraw. w fata. — °) deum 2b, 3. — '") minor 3. —

'') et omnes 4. — 1°) Srownej o téze wêci konec kapituly 13 kn. lII. — '*) monachos mâ rukau jinau nade

psáno 1 ; nec mon. 2b ; si monarcha 3.— 1*) habent 2aa.— '°) deveniret mèl 1, ale r wy§krábáno. — '°) nemá 4a. —

'') fragilitatis opr. frugilitatis A. — 1°) et 2aa. — *°) regibus 1. — *") dator opakuje 1. — *') eius opera et

mer. 2aa. — **) explicuissent A. — **) Zpitignev 1, 2b: Spitigneu 2, 2aa ; Zpitignen 3 ; Zpitigneum 4 ; Spi

tigneum 4a; Spitygnew 6. — **) nemâ 4, 4a. — *°) iudicem 4, 4a. — *°) lata 4. — **) Hor. Ep. II, 2, 4. —

*°) P. autem î, îâ.

14
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1055
magnum et mirabile ac omnibus seculis memora

bile fecit hoc sibi memoriale; nam quotquot in

venti sunt de gente Teutomica, sive dives sive

pauper sive ') peregrinus, omnes simul in tribus

diebus iussit eliminari de terra Boemia, quin

... etiam et gemitricem non tulit remanere suam,

de qua supra meminimus, Ottonis natam, no

mine Juditham. Similiter et abbatissam sancti

Georgii, Brunonis filiam, eliminat, quia haec olim

antea eum verbis offenderat acerbis. Nam dum

pater eius Bracizlaus reaedificaret moenia totius

urbis Pragae per girum, et hic *) supradictus he

ros a patre sibi concessam Satec *) haberet pro

vinciam, forte *) exiit, ut cum suis circa sancti

Georgii claustrum componeret murum. Et cum

nullo modo recte poni posset murus, nisi de

strueretur fornax °) abbatissae, qui ") ibi*) forte

stabat, iactata fune in media tunc aliis hoc fa

cere cunctantibus accessit natus herilis, et quasi

risum sibi faciens, cum magno cachinno *) iussit

eum deicere subito in torrentem Bruzincam "),

dicens: Hodie domina abbatissa calidas non gu

stabit placentas. Quod agnoscens abbatissa exiit

irata de claustro, et valde moleste eius dicta

ferens, sic eum yronicis aggreditur et confum

dit dictis:

Nobilis, insignis, vir fortis et inclitus armis,

Quam magnas turres nunc expugnavit et urbes,

Et sibi famosum fert de formace triumphum,

Timpora iam lauro victricia cingat et auro.

Clerus multimodas, campanis'") personet'') odas,

I)ux quia deiecit '*) fornacem miraque fecit.

Ah '*)! pudet effari ''), quae non pudet hunc

operari.

Corpore diriguit vir, vox et fancibus haesit '°),

Indignansque suam gemitu compescuit iram '").

Haec quoniam '7) abbatissae dicta dux alta

in mente reposita reservarat'*), postquam est

intronizatus, priusquam sancti Georgii ecclesiam

intrarat '°), abbatissam expellit*"), mandans sibi

') seu 4. — *) haec 1. — *) Satc 1 ; Satcz 2 ;

jak byl posazen na stolee, welkau a diwnau

i na w§ecky wéky pamètihodnau takowau zjed

nal památku. Koliko totiz malezlo se rodu mê

meckého, bud bohatych bud chudych bud pii

chozich, w§echny majednau do tfi dni kázal

wyobeowati ze zemé ëeské. Ba ami matee swé

medopustil tu zùstati, o miz jsme swrchu wzpo

mnëli, deeii Ottowë, jménem Juditè. Podobné

i abaty§i swatého Jiii, deeru Brunonowu, Wy

obcowal, pomêwadz oma jej byla mékdy pred éa

sem urazila slowy dütkliwymi. Nebo kdyz otec

jeho Bietislaw prestawowal zdi celého hradu

Prazského kolem do kola a hrdima swrchuîeêeny

mêl toho éasu kraj Zatecky sobè propùjêeny,

stalo se präwè, Ze se swymi kladl zed u klä

§tera sw. Jifi. A kdyz Zádnym spùsobem nemohla

zed' dobie byti postawena, leêby rozbofema byla

pec abaty$e, která tam práwè stàla, a jiz byl

obhozen okolo mi prowaz, tu kdyz druzi se wá

hali to uëiniti, piistaupil syn knizeci, a jako p0

sméch sobê dêlaje, s welkym chechtotem kázal

ji majedmau shoditi do potoka Brusnice, ika:

Dnes pani abaty§e neokusi teplych koláëù. Coz

zwëdëw§i abaty§e wy§la z klästera rozzlobena,

a welmi tézce mesauc jeho slowa, takowymi jej

oslowila a zahanbila feëmi ironickymi:

Slawny, urozeny muz, ehrabry, we zbrani êelny,

Jak welikych twrzi i hradü dobyl om tuto chwili;

A z pece powéstmau sobè ziskal witèzosläwu !

Skráné mechaf bobkem witèzmé obwine, zlatem.

Zäei zpiwejte mnohozwuéné, a na zwomy zwoiite;

Neb jest pec porazil wä§ knize a diw tu dokázal.

Ach, o ! hanba wyiici, co tem pächat se nehanbi!

Stuhlo mu télo celé, a hlas w üstech mu uwázl,

Rozhnêwany w§ak powzdychnuw, hmèw swüj uta

jil jest.

Ta slowa abatyse ponèwadz knize hluboko

w mysli swé ulozená zachowal, kdyz byl posta

wen ma stolee, prwé nez wesel do kostela sw.

Jiii, abaty§i wyhnal, wzkázaw ji tak: Nyni spi§e

Sate 2a, 2b ; Sathec 4, 4a ; Sacz 2aa ; Zatecz 6.

*) sorte 2, 4. — °) Tak i 2b, ale po stranè fornus piipsáno jesté. — ") que 2aa. — 7) nemá 4, 4a. —

*) chachinno 1, 4a. — °) Brusnicam 1; Bruskam 2aa ; Bruznicam 2a, 2b, 4, 4a ; Brucitucam 3 ; Brusnyczkam 6. —

'") campanas 4, 4a ; tak mel i A, ale opraw. w campanis. — '') personat 3 ; resonet 2aa. — '*) deicit 4a. —

'*) Ach 4. — '*) ea fari 4, 4a. — '°) Virg. Aen. III, 48. — '") Luc. Phars. IX, 166. — '*) quum 2b, 3.

'*) reservaret 1. — '°) intrat A ; intraret 4, 4a ; ostatni int. ad ab. — *") Tak w A pripsâuo sauèasnau rukau;

w ostatnich slowa abbatissam expellit scházeji.


